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يعد المس̑توى ا߱لالي من بين ǫٔهم اҡٔنظمة ا̥لغوية في اس̑تعمال لغة من ا̥لغات، إذ ǫٔنه ̽رتبط Դلمعنى وا߱لاߦ من 

طاب. وԴلنظر في واقع ا̥لغة العربية ̊لى الش̑بكة العنكˍوتية نلحظ وجود ˡǫٔل الوصول إلى الفهم الصحيح ̥لجمߧ ǫٔو الخ
مشߕت في الوصول إلى المعنى وا߱لاߦ، ˭اصة في مجال الجمل ǫٔو النصوص المترجمة، وهذا ما يؤدي إلى التعق̀د ̊لى المس̑توى 

دة وحساس̑ية الس̑ياق في تحديد دلاߦ الكلمة، ا߱لالي، ˭اصة في مجال الترجمة اஒҡلية ̥لنصوص، إذ ǫٔن تعدد المعنى ̥لكلمة الوا˨
واخ˗لاف ا߱لاߦ Դخ˗لاف الثقافات، كل ذߵ يجعل الترجمة اஒҡلية ̥لنصوص تنطوي ̊لى صعوԴت في الوصول إلى ا߱لاߦ 

ل المقصودة من النص اҡٔصلي. لهذا ̽ركز هذا البحث ̊لى إˊراز تحدԹت ا̥لغة العربية في ظل الترجمة اஒҡلية، وذߵ من ˭لا
  النظر في نماذج تطبيق̀ة ̥لترجمة اஒҡلية وم̲اقش̑تها.

وقد توصلنا إلى بعض النتائج التي تخدم البحث، منها: طغيان الترجمة الحرف̀ة في م̀دان الترجمة اஒҡلية، وذߵ ̊لى 
ǫٔدى إلى  حساب ˔رجمة المعنى المراد من الس̑ياق، إلى ˡانب ̊دم توفر متن لغوي كافٍ ̊لى الش̑بكة العنكˍوتية، وهذا ما

  عرقߧ الترجمة وفق س̑ياقها الصحيح.
ஒلية، معنى، دلاߦ، س̑ياق، نص. : يةالكلمات المف˗اح ǫ لغة عربية، ˔رجمة  

Abstract : 
The semantic level is among the most important linguistic systems in the use of a 
language, as it is related to meaning and significance in order to reach the correct 
understanding of the sentence or discourse. Looking at the reality of the Arabic 
language on the Internet, we note that there are problems in accessing meaning 
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and semantics, especially in the field of translated sentences or texts. 
Determining the meaning of the word, and the difference in meaning in different 
cultures, all of which make machine translation of texts involve difficulties in 
reaching the intended meaning of the original text. That is why this research 
focuses on highlighting the challenges of the Arabic language in the light of 
machine translation, by examining and discussing applied models of machine 
translation. 
We have reached some results that serve the research, including: the 
predominance of literal translation in the field of machine translation, at the 
expense of translating the intended meaning from the context, in addition to the 
lack of sufficient linguistic text on the Internet, and this has led to obstructing 
translation according to its correct context. 
Keywords :  Arabic language, machine translation, meaning, connotation, context, 
text. 

  
  المقدمة:

ǫٔضحى موضوع معالجة ا̥لغة العربية ˨اسوبيا موضو̊ا هاما في ا߱راسات ا̥لغوية وا̥لسانية المعاصرة، 
ية ̥لغة العربية في مجالات التعريب ˭اصة ǫٔنّ اس˖ۢر ا߱راسة الحاسوبية والمعلوماتية قد حقق ˭دمة ̊ال 

والإحصاء ا̥لغوي، و في التربية والتعليم، وتعلم ا̥لغات، وفي مجال المعالجة اஒҡلية والترجمة اஒҡلية ̥لنصوص. وتقوم 
ا̥لسانيات الحاسوبية ̊لى ˡانبين رئ̿س̑يين هما: الجانب النظري والجانب التطبيقي؛ فˆٔما الجانب النظري 

نظري العميق ا߳ي به يمك̲نا ǫٔن نفترض ̠يف يعمل ا߱ماغ الإلكتروني لحل المشߕت ف̀بحث في الإطار ال 
ا̥لغوية، وǫٔما الجانب التطبيقي فهو يعُنى Դلناتج العملي ̦نمذˡة Գس̑تعمال الإ̮ساني ̥لغة، وهو ما ا˭ترԷه في 

ا߱لاߦ المقصودة من الجمߧ ǫٔو موضوع الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي، ˭اصة ما يتعلقّ بترجمة المعنى والوصول إلى 
  النص اҡٔصلي.من 

ونظرا إلى ǫٔهمية الحديث عن موضوع المعنى وا߱لاߦ في الترجمة اஒҡلية، فقد انصب اهۡم̲ا في هذا 
̥لنص اҡٔدبي، والتي تعد من ǫٔقدم  Machine Translationالبحث ̥ل˪ديث عن موضوع الترجمة اஒҡلية 
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ة؛ ˭اصة وǫٔنّ هذا الجانب قد Էل ˨يزّا ̠بيرا ومسا˨ة واسعة من الجهود مجالات اس̑ت˯دام الحاسوب في ا̥لغ
  المبذوߦ في مجال ا̥لسانيات الحاسوبية العربية.

ஒليا، ̠ون ǫٔن هذا النوع من النصوص يتدرج فيها  ǫ دبيةҡٔفي بحثنا هذا ̊لى موضوع ˔رجمة النصوص ا Էركز
–بة عن الإشكالية اҡتٓية: ما هو واقع الترجمة اஒҡلية المعنى بحسب الس̑ياق ا߳ي تظهر ف̀ه. وقد ˨اولنا الاˡٕا

̥لنصوص من/ وإلى ا̥لغة العربية؟ وإلى ǫٔي مدى وفقّ مشروع الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي ̊لى  -الحاسوبية
  مواقع الش̑بكة العنكˍوتية؟
  ǫٔولا: الترجمة والترجمة اஒҡلية:

  مفهوم الترجمة:- 1
 عن مختلف التˤارب التواصلية والاتصالية ̥لمجتمعات واҡٔفراد، تعد الترجمة عملا إ̮سانيا ولسانيا يعبرّ 

فه̖ي ل̿ست عملا مصطلحيا ǫٔو لسانيا فحسب، بل تتعدى ذߵ لتكون عبارة عن اتصال اجۡعي يقوم ̊لى 
وهي ˓ساهم في  1في الرؤى والتصورات - ǫٔح̀اԷ- فحص نظامين لسانيين اجۡعيين مختلفين، وثقاف˗ين م˗با̊دتين

  اقف طويل المدى ̊لى صعيد اҡٔفراد والجما̊ات.إنتاج تث
ˡاء تعريف الترجمة في معجم لسان العرب ǫٔنّ الترجمان Դلضمّ والف˗ح: هو ا߳ي يترجم الߕم، ǫٔي 

. فمن الواضح ǫٔن التعريف ا̥لغوي ̥لترجمة يتدا˭ل مع التعريف Գصطلاݮ لها، إذ 2نقࠁ من لغة إلى لغة ǫٔخرى
لية النقل من نص لغة مك˗وب إلى نص لغة ǫٔخرى، و̥لعملية نفسها المتعلقة Դلنقل ǫٔنها تعرّف ̊لى ǫٔنها "عم 

فه̖ي عملية نقل كلمة ǫٔو جمߧ ǫٔو نص من ا̥لغة المصدر مˍاشرة إلى كلمة ǫٔو جمߧ  3الشفوي من لغة إلى ǫٔخرى"
 ٔǫ سلوب بلغةҡٔصلي والتعبير عن المحتوى واҡٔو نص في ا̥لغة الهدف "ويتطلب ذߵ فهم النص اǫٔ"ولما  4خرى

كانت الترجمة م˗علقة Դلتواصل بين لغات العالم عن طريق الت˪ليل والتر̠يب، فقد اهتدى الباح˞ون إلى إمكانية 
ஒليا، ̠ون "الترجمة من لغة إلى ǫٔخرى هي في ǫٔساسها تحليل ا̥لغة و˔ر̠يب لها في ا̥لغة المترجم منها  ǫ رجمة ا̥لغات˔

لترجمة خطوة ǫٔخرى نحو ̊الم الحاسوب في ا߽ال ا߳ي اصطلح ̊ليه بـ لهذا فقد خطت ا 5وا̥لغة المترجم إ̦يها"
  (الترجمة اஒҡلية).

  مفهوم الترجمة اஒҡلية:- 2
تعرف الترجمة اஒҡلية ̊لى ǫٔنها "اس̑ت˯دام الكمبيو˔ر في ˔رجمة نص مك˗وب بلغة ما إلى لغة ǫٔخرى 

يل النص من ا̥لغة المصدر إلى فه̖ي تعتمد ̊لى الحاسوب في عملية تحو  6بواسطة ˊرԷمج ஒǫلي مخصص ߳ߵ"
هي فرع من فروع ا̥لسانيات الحاسوبية  Machine Translationا̥لغة الهدف. والترجمة اஒҡلية 

Computational Linguistics. 
ǫٔنها "مجموع النظم التي ˓سمح بترجمة نص ما عن   (Meta)ورد تعريف الترجمة اஒҡلية في مجߧ م̀تا 

 ّ˭ ل ملحوظ من ǫٔش˯اص مؤهلين في هذا ا߽ال ǫٔثناء عملية الترجمة، ̎ير ǫٔنه ̎البا طريق اஒҡߦ و˨دها دونما تد
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هي  - إذن–فالترجمة اஒҡلية   7ما ̽كون التحر̽ر المس̑بق والتحر̽ر اللاحق ضروريين لتحضير عمل Էجع"
 اس̑ت˯دام الحواس̿ب لتتمة بعض ǫٔو كل عملية تحويلٍ ̥لنص من لغة إلى ǫٔخرى دون مسا̊دة الكاˁن الˌشري،

وذߵ Դس̑ت˯دام التق̲يات المعلوماتية المتقدمة، فه̖ي "وا˨دة من الغاԹت القصوى لحوس̑بة ا̥لغة، إذ ǫٔنها تˆٔتي 
ثمرة لتحقق ما ̼سمى Դلفهم اஒҡلي ̥لغة. ولا ˓س̑تطيع اஒҡߦ ǫٔن تحوّل نصا من لغة إلى ǫٔخرى من دون تحليل هذا 

وهذا ما يبينّ لنا ǫٔن موضوع الترجمة لم يعد   8اҡٔخرى"النص إلى عناصر ˔كوينه، ثم بناء النص المقابل في ا̥لغة 
حكرا ̊لى الإ̮سان، بل ǫٔصبح الحاسوب يؤدي ࠐمة الترجمة بطريقة ا˨تراف̀ة ̊الية في كثير من اҡٔح̀ان "مما 

  ǫٔوˡد ǫٔربعة ǫٔساليب مختلفة في الترجمة، وهي:
  الترجمة الˌشرية؛- 1
  الترجمة اஒҡلية؛- 2
  ஒҡߦ؛الترجمة الˌشرية بمسا̊دة ا- 3
   9الترجمة اஒҡلية بمسا̊دة الˌشر"- 4

  ولعل السؤال ا߳ي يطرح نفسه هنا هو: لماذا الترجمة اஒҡلية، مادام ǫٔن الإ̮سان قادر ̊لى الترجمة؟
وللاˡٕابة ̊لى هذا السؤال ̽كف̀نا ǫٔن ننظر إلى ˨اˡة الإ̮سان إلى الترجمة وتبادل المعارف من ݨة، إضافة إلى 

هو وجود كمية هائߧ مما يجب ˔رجمته مما لا ̽كفي المترجمين من الˌشر الق̀ام بجزء ̼سير ǫٔن "السˌب اҡٔول واҡٔهم 
م̲ه ˭اصة بعد تفجر ثورة المعلومات وتنوعّ ا̥لغات التي ت̱˗ج المعارف اليوم مما ي̱ˍغي معرف˗ه ممن لا يتكلمون 

  ˭اصة مع وجود ̊دد ̠بير من ا̥لغات ̊بر العالم. 10ت߶ ا̥لغة
ஒليا، فهناك اخ˗لف الباح˞ون في ǫ لترجمةԴ ولى لبروز فكرة إ̮شاء ݨاز يقومҡٔت اԹلية حول البداஒҡمجال الترجمة ا 

م مع اقتراح اس̑تعمال المعاجم الإلكترونية من ˡǫٔل القضاء ̊لى 17من رجح رǫٔي ǫٔن الفكرة بدǫٔت مع مطلع القرن 
. وقد تواصلت اҡٔبحاث ̊بر 11لعمليةتفق ̊ليه هو جعل الحاسوب ǫٔداة ǫٔساس̑ية في هذه ااالحواجز ا̥لغوية، وما 

العالم من ˡǫٔل تطو̽ر هذا الميدان الجديد، في كل من ǫٔمر̽كا، فر̮سا، الياԴن، روس̑يا...فظهرت فرق بحث 
تعمل ̊لى تطو̽ر نظم الترجمة اஒҡلية ˭دمة منهم في فهم كل لغات العالم، ˭اصة مع التطور التك̲ولوݭ. ولقد 

ة م̲ذ ال˖سعي̱̀ات من القرن العشر̽ن، ˔زام̲ا مع ان˖شار وتقدم ̊الم الحواس̿ب تطورت الترجمة اஒҡلية بصفة ̠بير 
ر، ومازال هذا الميدان في تطور مس̑تمر من ˡǫٔل تحسين نوعية الترجمات ودمج كل لغات  وǫٔݨزة الكومˍيو̝

  العالم فۤ ب̿نها.
  ǫٔشهر اҡٔنظمة والمواقع الخاصة Դلترجمة اஒҡلية: - 3

ام Դلترجمة اஒҡلية من ا̥لغة العربية وإ̦يها، وǫٔدى ذߵ إلى ظهور ǫٔنظمة ظهرت محاولات ̊ديدة ̥لق̀
ஒلية م˗نو̊ة وم˗عددة، كما خُصصت مواقع إلكترونية تعنى Դلترجمة اஒҡلية، ومن ت߶ اҡٔنظمة والمواقع  ǫ رجمة˔

  :12الإلكترونية نجد
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ஒلية من ا̥لغة   www.systran.com: ورابطه الإلكتروني هو: Systranنظام س̿ستران - ǫ مج ˔رجمةԷوهو ˊر
  م.1968الإنجليزية إلى ا̥لغة العربية، وقد تمّ تˆٔس̿سه ̊ام 

  نظام عربترا̯ز.-
  في لندن، وقد طُوّر عنه نظام الوافي ا߳هبي. ATAنظام المترجم العربي: وا߳ي طورته شركة -
ة من ا̥لغة الإنجليزية إلى ا̥لغة العربية وԴلعكس، وهو موقع يمتاز موقع المس̑بار: وهو موقع يعُنى Դلترجم-

  Դلسهوߦ في Գس̑ت˯دام، كما ǫٔنه يقدم ˔رجمات مقˍوߦ إلى ˨دٍ بعيد.
  www.freetranslation.comموقع: -
  www.itranslatoronline.comموقع: -
 www.microsofttranslator.comموقع: -
 www.ajeeb.comموقع: -
وهو ˊرԷمج   http://www.tarjim.comكما ف˗حت شركة صخر ˊرԷمجا ̥لترجمة اஒҡلية ˭اص بها، وهو: -

يقوم بترجمة ǫٔي صف˪ة، كما ǫٔنه ˊرԷمج مجاني في البداية، ثمّ تحول إلى ˊرԷمج ˔رجمة بدفع المقابل المادي مس̑بقا 
  والحصول ̊لى الترجمة المرغوبة.

  : وهو ˊرԷمج مجاني. وهو الموقع ا߳ي س̱ش̑تغل ̊ليه في هذا البحث.GoogleˊرԷمج شركة غو̎ل -
اقع الإلكترونية والبرامج التي ǫ̮ٔشˆٔتها المؤسسات العربية، وكذߵ المؤسسات مختلف المو الملاحظ ̊لى 

اҡٔج̲بية ǫٔن ǫٔ̎لبها تترجم من ا̥لغة الإنجليزية وإ̦يها، في ˨ين نلاحظ قߧّ ˊرامج الترجمة من ا̥لغة العربية إلى لغات 
ԵԴٕ˨ة  -اطلاعنا ̊لى ˨د- ǫٔGoogle Traductionخرى كالفر̮س̑ية م˞لا؛ ولقد تفرّد موقع غو̎ل ̥لترجمة 

ا̥لغة الإنجليزية هي لغة العلم، لكن مادام ǫٔن الترجمة من الفر̮س̑ية إلى العربية والعكس. ولا ريب في ذߵ 
  Դلنظر إلى ا̥لغة العربية Դعتبارها لغة القرǫنٓ، فإن هناك ˨اˡة ماسة إلى إ̮شاء مواقع ˭اصة Դلترجمة منها وإ̦يها.

  ا̥لغة:بي وطريقة تعامل الحاسوب مع Զنيا: الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔد
تقوم الترجمة اஒҡلية بواسطة الحاسوب بنقل كلمة ǫٔو جمߧ ǫٔو نص من ا̥لغة المصدر إلى ا̥لغة الهدف؛ 

ஒليا، ويˆٔتي هذا Գخ˗يار Դلنظر إلى طبيعة الن ǫ دبيةҡٔص وسنركز هنا في هذا البحث ̊لى ˔رجمة النصوص ا
 ٔǫنه نص يقرǫٔ شكلّه، ذߵ ، وكذا عوامل الجمالية ف̀ه، ؤوّل Դلنظر إلى الس̑ياق ومق˗ضيات إنتاˡهوي اҡٔدبي و˓

"ҡٔن اҡٔدب ǫٔدبي لكونه خ̀الا، وهو ǫٔيضا ǫٔدبي لوظيف˗ه الجمالية ح̀ث الجمال في ǫٔقصى تعبيره لم  ҡٔنه نص مخيّل
لعوامل التي ߶ الهذا فإن ˔رجمة النص اҡٔدبي تحتاج إلى ت 13يعد جمال الواقع الخارݭ بل جمال ا̥لغة ذاتها"

  ساهمت في ˓شكلّه، إذ ǫٔن القيمة الجمالية دا˭ل النص تظهر من بن̿˗ه ا߽ازية وقدرته ̊لى الإيحاء.
بمعنى ǫٔنها ˓س̑تعين   Transcodageيظهر تعامل الحاسوب مع ا̥لغات تعاملا مˍنيا ̊لى المرامزة 

ஒليا "فعملية الترجم ǫ ضي، وا߳ي بواسطته تمّ معالجة ا̥لغةԹلجانب الرԴ ة التي تتلقى الرموز تقوم بتعريفها بمقار̯تها
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مع ما هو موجود في ذا̠رتها الإلكترونية إلى ǫٔن تجد الكلمة الجيّدة التي تعطي لها رقم موضع الكلمة المطابقة ̥لرقم 
ا̠رتها من مصطل˪ات فالترجمة اஒҡلية تتعامل مع ما هو مخزّن في ذ 14المحرك للانطباع في ا̥لغة المصدر" -الرمز–

  ومفردات ا̥لغة.
  م˞ال ̊لى ذߵ:

كل حرف يتم تخزينه ˊرمز رԹضي، ويتم إخراˡه في كلمات عن طريق الربط اஒҡلي بين ت߶ الرموز، وهذا ما 
) والتي تعد ثنائية ̼س̑تعين بها الحاسوب في تخز̽ن ا̥لغات في ذا̠رته. وهذا ما يظهر في 1،0يظهر في ثنائيات (

ஒليا.عملية الترجمة ߒٔ˨د م̀اد̽ن ا̥لسا ǫ نيات الحاسوبية ومعالجة ا̥لغات الطبيعية  
ففي عملية نقل نص ما من ا̥لغة مصدر إلى ا̥لغة الهدف يتمّ إ˨لال كلمات نص ما ˊكلمات مطابقة من نص 
ஒليا في ذا̠رته لإيجاد مقابل الكلمات الواردة في ا̥لغة  ǫ ا̥لغة الهدف، وذߵ ما يتمّ عن طريق بحث الحاسوب

ا̥لغة الهدف، وهذا ما لاحظناه ̊لى موقع غو̎ل ̥لترجمة؛ إذ بعد الق̀ام بترجمة الكلمة يقوم  المصدر، لينقلها إلى
الموقع بتقديم احۡلات لكل حرف تمت كتابته في ˭انة الترجمة، حتى ˔كتمل الكلمة، وهذا ما يجعلنا ̮س̑ت̱˗ج ǫٔن 

ف الموقع ǫٔثناء الترجمة ̊لى بعض الكلمات التعامل هنا في هذه الحاߦ يتم ̊لى مس̑توى المرامزة. و̎البا ما لا يتعرّ 
ها كما هي في النص المصدر، مما يحدث ˭للا في النص المترجَم ؛ وكثيرا ما يتعذّر ̊لى هذا الموقع إيجاد  ف̀تر̡

بحيث ˔كون  -في ˨اߦ الترجمة إلى ا̥لغة العربية -الصيا̎ة المناس̑بة ̥لجمل Դلنظر إلى خصائص ا̥لغة العربية
ه الترجمة مق˗صرة  ّl ̊لى الكلمات التي خزّنت في ذا̠رة الحاسوب، من دون النظر إلى المعنى و الس̑ياق ا߳ي يو

  المعنى دا˭ل النص.
إنّ مجرد Գكتفاء بترجمة الكلمات في النص اҡٔدبي يخرج ذߵ النص عن المعنى وا߱لاߦ التي يحملها، 

 ˔رجمة النص اҡٔدبي، فهو ̽رى ǫٔن ҡٔنه نص ˭اضع ̥لس̑ياق؛ وقد ǫٔشار جورج موԷن إلى ǫٔهمية الس̑ياق في
"الترجمة ˔كون مس̑تحيߧ بدون س̑ياق، فس̑ياق صف˪ة رواية ما هو هذه الرواية، ولكن يوˡد س̑ياق لهذه 

فالملاحظ ǫٔن  15الرواية وهو مجموع عمل الروائي، كما يوˡد ǫٔيضا س̑ياق لهذا الروائي وهو ǫٔعمال الروائيين"
ضافة إلى ̊امل الس̑ياق، فإن هناك عناصر ࠐمة يجب مرا̊اتها في الس̑ياق ̽رتبط Դلنص من كل النواݮ. وԴلإ 

  ˔رجمة النص اҡٔدبي م˞ل اҡٔسلوب، الإ˨اءات، وكل ما يد˭ل في بناء الجانب الثقافي ̥لنص في ا̥لغة المصدر.
ǫٔشار الباحث مارԹن لودور̽ر إلى صعوبة الترجمة بمعزل عن العامل الثقافي ̥لنص في ا̥لغة المصدر،   

̽رى ǫٔنّ فعل الترجمة لا يتعلقّ فقط "بمعرفة ǫٔي كلمة توضع في لغة الوصول مقابل الكلمة في لغة إذ ǫٔنه 
Գنطلاق، ولكن ǫٔيضا و˭اصة معرفة ̠يف يمكن نقل العالم المضمر ا߳ي ينطوي ̊ليه ߔم اҡخٓر إلى ǫٔبعد 

ا̥لغوي، هذه الكلمات التي ت˖ˍلور  الحدود..ح̀ث تقوم المكملات المعرف̀ة بدور يبلغ من اҡٔهمية ما يبلغه التعبير
والتي ˓ساهم في فهم  -كما ̼سميها–وكل ذߵ ̼شكلّ المكملات المعرف̀ة  ǫٔ16ثناء قراءة نص ǫٔو ǫٔثناء الترجمة"

وكذߵ  .والتي تتعالق مع الس̑ياق -˭اصة النصوص اҡٔدبية–النص؛ وهو ما ǫٔغفلته الترجمة اஒҡلية ̥لنصوص 
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ي ̽رتبط Դلموس̑يقى الشعرية، وطريقة Գنتقال من المس̑توى الصوتي إلى الحال Դل̱س̑بة ̥لنص الشعري، وا߳
المس̑توى الموس̑يقي، وا߳ي ̽رتبط ҡٔԴوزان والتفعيلات، وهو اҡٔمر ا߳ي يصعب تجس̑يده في الترجمة اஒҡلية 

  ، مادام ̥لنص خصوصية شعرية تتعلق Դلإيقاع والوزن.̥لنص الشعري
  اҡٔدبي:  ا̦نموذج اҡٔول ̥لترجمة اஒҡلية ̥لنص- 1

) ̥لروائي Թسمينة خضرا، وهي ǫٔL’imposture des mots˭ذԷ ا̦نموذج اҡٔول ̥لنص اҡٔدبي من رواية (
رواية كتبها الروائي الجزاˁري Թسمينة خضرا Դ̥لغة الفر̮س̑ية، وقد قمنا بˆٔ˭ذ مقطع من الرواية والق̀ام بترجمته 

  .Google Traduction̊لى موقع غو̎ل ̥لترجمة 
  در من الرواية Դ̥لغة الفر̮س̑ية:النص المص-

"Si la rose savait que sa beauté la conduisent droit dans un vase, elle serait la 
première à se trancher la gorge avec sa propre épine. Mais elle l’ignore, et c’est 
dans cette poche d’ombre qu’elle puise la sève de sa survivance. Mon excuse, à 
moi, vient de là aussi" 17  
 

 
  م̲اقشة المثال المترجم: - 
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نلاحظ من ˭لال الترجمة اஒҡلية التي قدࠐا لنا موقع غو̎ل ̥لنص ا߳ي ا˭ترԷه كنموذج ǫٔن الكلمات ومعا̯يها 
ة بمقابߧ كلمة ˊكلمة المقابߧ في ا̥لغة الهدف هي في الغالب كلمات ذات مقابل وا˨د، وهذا ما ̼شكلّ ˔رجمة حرف̀

لنا ، مما ǫٔدى إلى تغير معا̯يها التي قدمتها التداولي ǫٔخرى، وهو اҡٔمر ا߳ي يبعد الكلمات عن معناها Գس̑تعمالي
مع المعنى المعجمي فقط كما هو م˞بت في الحاسوب، ǫٔما المعنى الس̑ياقي فإنه ̼س̑ت̱˗ج  الترجمة اஒҡلية، ҡٔنها تتعامل

جمة وفق المعنى ا߳ي قدم̲اه في ا̦نموذج ا߳ي ˔رجمناه شخصيا؛ إذن فالترجمة التي من ˭لال إ̊ادة صيا̎ة التر 
قدࠐا لنا موقع غو̎ل ̥لترجمة لهذا النص اҡٔدبي هي ˔رجمة حرف̀ة فقط، وقد ǫٔهمل عنصر الس̑ياق، مما ǫٔدى إلى 

  سوء الترجمة وغموض المعنى المراد من ˭لال س̑ياق النص.
̱˗ج ǫٔنه يحمل دلاߦ إيحائية ذات معنى عميق من المنظور اҡٔدبي، لكن الترجمة من ˭لال هذا النص المترجم ̮س̑ت  

اஒҡلية المقدمة ࠀ لم ˓شر إ̦يها، بل لم تتعرف ̊لى المعنى الإيحائي المتضمن في النص المصدر؛ إذ ǫٔن هذا النص 
ن ˡǫٔل البقاء وԳس̑تمرار؛ إذ ǫٔن ݨل الوردة لسˌب يحمل معنى إيحائي عميق، وهو ǫٔهمية التˤاهل في الحياة م

وهو جمالها، هو ما يمنحها إمكانية Գس̑تمرار في الحياة، وهذا ما يحمل بعدا   -الاԷٕء–وجودها في المزهرية 
إيحائيا رمزԹ تماش̑يا مع س̑ياق الك˗ابة عند هذا الروائي (Թسمينة خضرا) ، إذ ǫٔنه في ǫخٓر النص المق˗ˌس ǫٔسقط 

عنى العميق ̊لى نفسه، م˞بتا ǫٔن ˨اࠀ في البقاء عن طريق التˤاهل ̼ش̑به ˨ال ت߶ الوردة الجميߧ ذߵ الم
  دا˭ل المزهرية، والتي ت˖شˌث Դلحياة.

تبدو لنا هذه القراءة التˆٔويلية مغيّبة تماما في النص الهدف ا߳ي قدم˗ه لنا الترجمة اஒҡلية، ҡٔنها لا تتعامل مع 
  عناصر الس̑ياق̀ة المساهمة في ˓شكلّ المعنى.المعنى والتˆؤيل وفق ال 

إنّ إهمال المواقع الإلكترونية المتخصصة في الترجمة اஒҡلية لعامل الس̑ياق هو ما جعل الترجمة اஒҡلية ˔رجمة مˍتورة 
إلى ˨دٍ بعيد، وهذا ما يجعل الباحث دائما ̼س̑تعين بمعارفه ومدركاته ا̥لغوية والس̑ياق̀ة في إ̊ادة الصيا̎ة النصية 

ة اҡٔولى.تم l߱رԴ دبي نص مخيّلҡٔن النص اҡٔ ،دبيҡٔاش̑يا مع مقاصد المعنى دا˭ل النص ا  
  ا̦نموذج الثاني ̥لترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي:- 2
  ) ̥لروائي Թسمينة خضرا:L’imposture des mots(النص المصدر: مˆخٔوذ من رواية -

"longtemps, j’ai jalousé les écrivains. 
Je ne médisais pas de leurs œuvres , 
J’étais seulement jaloux de leurs chances. 
Ils étaient libres, voyageaient, prenaient leur bain de foule au gré 
Des signatures, profitaient pleinement, me semblait-il, de leur bonheur et de leur 
succès tandis que je n’étais meme pas autorisé à aller recevoir les prix littéraires 
que l’on me décernait "18  
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  م̲اقشة المثال المترجم:-

نلاحظ من ˭لال الترجمة اஒҡلية التي قدࠐا لنا موقع غو̎ل ̥لترجمة ǫٔنها تتوافق إلى ˨د ̠بير مع المعنى المقصود 
ذߵ ǫٔن هذا النص المصدر ا߳ي قمنا Դق˗باسه من النص، وكذا مع الترجمة التي قدم̲اها نحن؛ ولعل السˌب في 

من ˡǫٔل الترجمة نجده نصا مˍاشرا، ˭اليا من المعاني الإضاف̀ة ǫٔو المعاني المتضمنة، ومع ذߵ نلاحظ ورود 
وبدا لي ǫٔن التوق̀عات اس̑تفادت اس̑تفادة كامߧ من بعض من الترجمة الحرف̀ة ̎ير مس˖سا̎ة، وذߵ في عبارة (

˨ين ǫٔنها عبارة تتدا˭ل مع ما قˍلها في ˨ديثه عن حر̽تهم في التنقل والسفر...ورغم ذߵ  ) فيسعادتهم ونجاݩم
  فإن شروط الترجمة ˓شترط ˔رجمة العبارة مادام ǫٔنها قد وردت في النص.

   :الشعريا̦نموذج الثالث ̥لترجمة اஒҡلية ̥لنص - 3
وا߳ي يعني  (les fleurs du mal)من ديوان يعني (العدو)   (L’ennemi) بعنوان قمنا Դخ˗يار قصيدة

 ̥لشاعر الفر̮سي بودلير، لنرى الطريقة التي ˔رجم بها موقع قوقل هذه القصيدة، كما يلي: (ǫٔزهار الشر)
 الشعرية: القصيدة نص-

Ma jeunesse ne fut qu'un ténébreux orage 
Traversé çà et là par de brillants soleils; 
Le tonnerre et la pluieont fait un tel ravage, 
Qu'il reste en mon jardin bien peu de fruits vermeils 
Voilà que j'ai touché l'automne des idées, 
Et qu'il faut employer la pelle et les rateaux 
Pour rassembler à neuf les terres inondées, 
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Ou l'eau creuse des trous grands comme des tombeaux 
Et qui sait si les fleurs nouvelles que je rève  
Trouveront dans ce sol lavé comme une grève 
Le mystique aliment qui ferait leur vigueur? 
-O douleur! O douleur! Le Temps mange la vie, 
Et L'obscur Ennemi qui nous ronge le coeur 
Du sang que nous perdons croit et se fortifie! 

  الترجمة التي قدࠐا موقع قوقل ̥لترجمة:- 
 ش̑بابي لم ̽كن سوى ̊اصفة مظلمة

 تقطعها الشموس الساطعة هنا وهناك؛
د والمطر دماراً شديداً،  لقد ǫٔ˨دث الر̊

 ǫٔتمنى ǫٔن ̽كون هناك ̊دد قليل ˡدًا من الفواكه الحمراء المتبق̀ة في ˨ديقتي
 هنا لمست خريف اҡٔفكار،

 ٔǫنه يجب ̊لينا اس̑ت˯دام ا߽رفة والمكاˉسو 
 لإ̊ادة تجميع اҡٔراضي التي غمرتها الف̀ضاԷت

 ǫٔو ǫٔن الماء يحفر حفراً بحجم القˍور
 ومن يدري إذا كانت الزهور الجديدة التي ǫٔ˨لم بها

 سوف تجد في هذه اҡٔرض مغسوߦ كالضربة
 الطعام الغامض ا߳ي من شˆٔنه ǫٔن يمنحهم القوة؟

- ٔǫ Թ !لمǫٔ Թلم! الوقت يˆكلٔ الحياة 
 والعدو المظلم ا߳ي ينخر قلوبنا

  ومن ا߱م ا߳ي نفقده ̽نمو ويقوى!
  الترجمة التي نقترݩا:- 

  ش̑بابي لم ̽كن سوى زوبعة قاتمة
  ا˭ترق˗ه هنا وهناك الشموس اللامعة

د بˌس̑تاني   فقد عبث المطر والر̊
  ا߳هبيةفم يبق̀ا ف̀ه إلا القليل من الۢر 

  قد بلغت خريفهاوها إنّ ǫٔفكاري 
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  ولابد لي من اس̑تعمال الرفش والمسلفة
  ҡٔعيد تنظيم هذه المزارع التي غمرتها المياه

  وحفرت حفرا واسعة كالقˍور
  من يدري إذا كانت هذه اҡٔزهار الجديدة

  التي كنت بها ǫٔ˨لم
  س̑تˤد في التربة المغسوߦ كالرمل 

  الغذاء الرمزي ا߳ي يبعث فيها ال̱شاط 
  الزمن يبُلي الحياةǫٔيها اҡٔلم إن 

  والعدو الغامض ا߳ي ̽نهش قلوبنا
  ̊لى دم̲ا المسفوح ̽نمو ويقوى

تظهر ˔رجمة الشعر ǫٔنها ˔رجمة صعبة، إذ يقول الجاحظ عنها: "وفضيߧ الشعر مقصورة ̊لى العرب 
 و̊لى من ˔كلم بلسان العرب، والشعر لا ̼س̑تطاع ǫٔن يترجم، ولا يجوز ̊ليه النقل، ومتى حول تقطع نظمه

كمن صعوبة ˔رجمة الشعر في اس̑ت˪اߦ نقل التجربة  19وبطل وزنه وذهب حس̑نه وسقط موضع التعجب" و̝
الشعرية ߱ى الشاعر والوقوف ̊لى المعاني الشعرية المتضمنة في النص الشعري، Դعتباره قول مخيّل Էبع من 

جم ممتازا بل هو في ˨اˡة إلى ذات الشاعر، "ҡٔن الترجمة اҡٔدبية تعاون ̊اطفي لا ̽كفي ف̀ه ǫٔن ̽كون المتر
لكن في ˨اߦ الترجمة اஒҡلية ثمة ˭لل  20موهبة الف̲ان المبدع والإبداع يعني إلى ˨د ̠بير قدرة ̊لى التخيّل"

ونقص في تقمص الحاسوب لموهبة الف̲ان والقدرة ̊لى التخيّل، ҡٔن اஒҡߦ لا ˓س̑تجيب ̥لˤانب الفني التخييلي 
ول̿س مجرد شر˨ه، و من م̲ظور  -الكاتب-جم تتˤلى في نقل ما يقوࠀ اҡٔديبفي النص اҡٔدبي، ҡٔن ࠐمة المتر

(جون ̠وهن) فإن "الترجمة تتقهقر إذا تعلقّ اҡٔمر بنص ǫٔدبي فه̖ي لا ˓س̑تطيع ǫٔن تترجمه، وإن اس̑تطاعت ǫٔن 
  21نفعل فس̑تترجم محتواه لا شكله إذ ǫٔن ˔رجمة المادة ا̥لغوية ممك̲ة، ǫٔما ˔رجمة الشكل فغير ممك̲ة"

ا ̊لى المس̑توى ̠بير  انلاحظ ˓شابه ̥لقصيدة الشعرية ˭لال الترجمة التي قدࠐا لنا موقع قوقل من
مع الترجمة التي اقترح̲اها، إلا ǫٔنه هناك اخ˗لاف في بعض التعابير والترا̠يب المنتقاة، ˭اصة ما تعلقّ  ا̥لغوي

 المتضمّن دا˭ل القصيدة، وԴلتالي فإن دم المعنىԴلمعاني التي ǫٔراد الشاعر إيصالها لنا، إذ ǫٔن هناك كلمات تخ
ஒليا هو إجحاف  ǫ تت مˍاشرة في الكلمات المنتقاة دون ربط بمقاصد الشاعر، لهذا فإن ˔رجمة الشعرǫٔ رجمة قوقل˔
في حق هذا النص ا߿يّل. وԴلعودة إلى قصيدة  (العدو) لبودلير، المˆخٔوذة من ديوانه (ǫٔزهار الشر) نلحظ ǫٔن 

عدو) هو مؤطر ضمني ̥لتعابير التي وظّفها في قصيدته، لهذا فإن ˔رجمة القصيدة م˗علقّ بفهم عنوان القصيدة (ال
من العبارات الموظّفة تماش̑يا مع العنوان، وهذا ما تغفࠁ الترجمة اஒҡلية، من تقديم قاصد الشاعر م

  وتˆٔ˭ير...و̎يرها من الظواهر البلاغية التي يحملها النص الشعري ا߿يّل.
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    عراق̀ل الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي:Զلثا: 

في الترجمة اஒҡلية  كانت مساعينا من ˭لال هذا البحث م˗علقة Դلنظر في الإشكالات التي تظهر
عوائق الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي، ̠ونه نصا ̽رتهن إلى ̊امل الس̑ياق بˆنٔوا̊ه. ̥لنص اҡٔدبي، وقد ˨اولنا إˊراز 
ஒليا اس̑تطعنا اس̑ت̱˗اج مجمو̊ة من وبعد م̲اقش˖̲ا لҢٔم˞ߧ التطبيق̀ ǫ دبيةҡٔة المتعلقة بواقع ˔رجمة النصوص ا

  العراق̀ل التي تعيق الترجمة اஒҡلية ̥لنص اҡٔدبي، نجملها فۤ يلي:
  طغيان الترجمة الحرف̀ة ̊لى حساب ˔رجمة المعنى وهذا ما وضحّته اҡٔم˞ߧ التطبيق̀ة.- 
  ذߵ مرسل النص وم˗لق̀ه (عناصر الخطاب). ̊دم مرا̊اة الس̑ياق في عملية الترجمة، بما في-
ف اس̑تعمالات الكلمات بحسب ̊دم توفر متن لغوي يحتوي ̊لى ǫٔنماط كاف̀ة ˔رجّح احۡلية التعرّف ̊لى مختل-

  الس̑ياق، ҡٔن هذا اҡٔ˭ير يلعب دورا في خروج الߕم إلى معاني إضاف̀ة.
  غموض وتعقد المعنى في النص الهدف (النص المترجَم).-
كثر من معنى، ˭اصة فۤ يظهر في عجمي ̥لكلمات، ҡٔن الكلمة تحتمل ǫٔ مال الجانب ا߱لالي والحقل ا߱لالي المإه -

ظاهرة الترادف في ا̥لغة العربية، وهذا ما ̼شكلّ تحدԹ لسانيا ومعرف̀ا ̥لسانيات الحاسوبية، إذ ̠يف س̑يفهم 
  تعمل ف̀ه.تˆؤيل كلمة معيّنة تحتمل ǫٔكثر من معنى بحسب الس̑ياق ا߳ي ˓س̑ 

قد ̽كون من السهل ̊لى اஒҡߦ ǫٔن تترجم جملا ˉس̑يطة الب̱̀ة و˭الية من ا̥لˌس، ̎ير ǫٔنه يصعب ̊ليها ˔رجمة -
  النصوص اҡٔدبية ǫٔو النصوص ا߱ي̱̀ة، ǫٔو ̎يرها من النصوص التي تحتمل التˆٔويل بحسب الس̑ياق.

-Է دبي بˆنٔوا̊ه (شعرا ونثرا) ˔رجمةҡٔلية ̥لنص اஒҡقصة ومجحفة في حق المعاني الضمنية التي لا ˔زال الترجمة ا
تتضمنها، وكذا مقاصد اҡٔديب، لهذا يتوجب ̊لى المتخصصين في م̀دان الترجمة وا̥لسانيات الحاسوبية إدراج 
صيا̎ات ˡديدة تتعلقّ بعلوم البلا̎ة من تقديم وتˆٔ˭ير و˨ذف و وصل وفصل، كي نصل إلى معاني النص 

  اҡٔدبي في شقه المترجم.
  ˭اتمة:

فهذا ̼س̑تدعي ضرورة Գعتناء  مليون ̮سمة، 300ادامت ا̥لغة العربية هي ا̥لغة اҡٔم لحوالي م
الس̑ياق، وا߳ي ǫٔهملته المعنى و  ما يتحقق Դٕ̊ادة Գعتبار لعامل ذا̥لغة ǫٔثناء الممارسة، وه بجانب Գس̑تعمال

اج النص اҡٔدبي وفهمه. و̊لى الرغم في إنت ةالترجمة اஒҡلية، ˭اصة ǫٔن الحقل ا߱لالي والمعجمي ̼شكل ǫٔهمية ̠بير 
من بعض الهفوات التي تقع فيها الترجمة اஒҡلية، إلا ǫٔنها ˓سا̊د المترجم ا߳ي يتقن ا̥لغتين (المصدر والهدف) من 

  مراجعة الترجمة وصياغتها في ǫٔحسن صيا̎ة.
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ஒليا، رǫٔينا ضرورة صيا̎ة بعض الحلول وال  ǫ دبيةҡٔربما–توصيات التي وبعد م̲اقش˖̲ا لواقع ˔رجمة النصوص ا- 
  س̑ت̱ير درب الباح˞ين في م̀دان الترجمة و الترجمة اஒҡلية، وتحفزهم؛ ومنها نذ̠ر:

جم لكي يفهم، ǫٔهمية تدريب Դح˞ين ومترجمين قادر̽ن ̊لى التغلب ̊لى الت˪دԹت المعاصرة، ҡٔن المترجم لا يتر-
  در وا̥لغة الهدف.̥لغة المص الإتقانبل يفهم لكي يترجم، وهذا ما ̼س̑تدعي توفر ̊امل 

من ˡǫٔل الت˯لص من  -˭اصة النص اҡٔدبي–إضافة تق̲ية المراجعة اஒҡلية بعد Գ̯تهاء من ˔رجمة النص -
.Էح̀اǫٔ الغموض ا߳ي يظهر  

إدراج مادة الترجمة في مختلف المرا˨ل التعليمية التربوية والجامعية، حتى يمت߶ المتعلمين ࠐارات لغوية في -
  الترجمة.

  ر الش̑بكة العنكˍوتية في المدارس والجامعات.˔ك˞يف حضو -
تها، ˭اصة ما يتعلق Դلترجمة اҡٔدبية ҡٔن ˔رجمة النص إ̮شاء مجلات إلكترونية تعنى بميدان الترجمة وا̮شغالا-

اҡٔدبي ˔رجمة سليمة هي ࠐمة لا تقف عند اس˖ˍدال كلمة ˊكلمة مرادفة من لغة ǫٔخرى، بل هي عملية البحث 
  ن في النص بما يحمࠁ من مضمرات نصية وعناصر س̑ياق̀ة.عن المعنى المتضمّ 

امتزاج و ويبقى موضوع الترجمة من بين المواضيع المهمة في عصرԷ، تماش̑يا مع التطور التك̲ولوݭ من ݨة، 
 ஒҡخرى، وظهور التعدد ا̥لغوي والتعريب بين الجما̊ات ا̥لغوية، لهذا فإن الترجمة اǫٔ لية هي من الثقافات من ݨة

اԷت هذا العصر، ߳ا يجب ̊لى ا߿تصين تطو̽ر هذا ا߽ال، نظرا ҡٔهميته في التبادل الثقافي، وԳنف˗اح بين ره
  ̊لى اҡخٓر. 
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  .16، ص 2014
  .420محمد زكي خضر، ا̥لغة العربية والترجمة اஒҡلية المشاكل والحلول، ص   10
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لول، محاضرة ǫٔلق̀ت ˭لال الموسم الثقافي السادس والعشر̽ن - -1 مˆمٔون الحطاب، الترجمة اஒҡلية ̥لغة العربية: قضاԹ و˨

  2008حز̽ران  16-ه 1429جمادى الثانية  12߽مع ا̥لغة العربية اҡٔردني، عمان، الاثنين 
  لرسائل الجامعية: ا - 5
  .ǫٔجقو ̊لي، رԹدة الحضارة العربية الإسلام̀ة في م̀دان الترجمة تˆسٔ̿سا وتنظيرا، ˡامعة ˉسكرة، دت، دط -1
–˔رجمة نظام س̿ستران ̥لمتلازمات ا̥لفظية إنجليزية –ǫم̲ٓة فاطمة الزهراء طالبي، (إشكالية ˨دود الترجمة اஒҡلية  -2

لماجس̑تير في الترجمة، إشراف: عمار و̼س، ˡامعة م̲توري، ، رساߦ مقدمة لنيل شهادة ا2008عربية)، 
 قس̑نطينة.


